
UN POEMA DE MARlA POLlDURl 
Traducción de 

Pablo Jordán de Urríes 

Nota introductoria: 
Pablo Jordan de Urries y Azara, emparentado con una famosa 

familia de hombres de Estacb y científica, hijo de un sobresaliente 
catedrático de Estética y hermano de otro relevante catedrático de 
Botánica, estudió filosofía y Letras siendo compañero de curso del 
inolvidable latinista de Barcelona D. Mariano Beissols, infatigable 
promotor en sus principias de la  Colección Hispánica de Autores 
Oriegos y Latinos, con el que le unia una gran amistad. 

Aunque su dedicación posterior había de llevarle al campo legal, 
donde ocupó altos cargos del Ministerio de Justicia, nunca perdió su 
aficibn al Humanismo n i  su temple humanístico. Como fruto de una y 
otro surgió una magnífica edición bilingüe, en la  citada colección, de 
las PIdtrC8s de Epicteto (Barcelona, 1957- 19731, que fue 
excelentemente acogida por la  critica nacional e internacional. 

Más aun, su profundo conocimiento de la  temática estoica -en 
alguna ocasión le hemos dicho, no tan en broma como podría parecer, 
que él mismo es un estoico redivivo- le llevó a realizar una versión de 
Marco Aurelio que desgraciadamente está inédita y no debería estarlo. 

Nuestra larga convivencia en la  Fundación Pastor de Estudios 
Clásicos, de la  que es Patrono de Honor gracias a la  propuesta de otro 
entrafiable amigo de ambos y gran humanista, Luis Diez del Corral, nos 
permite, creemos, conocerle tan bien como para estar seguros de que 
nos perdonará la penetracibn en su modesta intimidad que representa 
esta publicación de la versión de un poema de Naria Poliduri -Jorbén 
ha sido siempre asiduo visitante de Úreci* que teníamos inédito en 
nuestro poder desde hace nueve años y que ahora entregamos a 
Eryfheia como homenaje a la  poetisa y su hermeneuta. 

Manuel Fernández Oaliano 
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Porque tú me amaste 
Si canto es s61o porque t ú  me amaste 

en no lejanos días: 
con el sol cuando anuncia ya el estío, 
con lluvia y nieve fria. 
Si canto es sólo porque tú  me amaste. 

%lo porque, cogida yo en tus brazos, 
me besaste una noche, tú, en la  boca, 
sólo por ello, como l i r i o  abierto 
soy, y en el alma hay un temblor ahora. 
Sólo porque cogida yo en tus br  as... 

Sólo porque tus ojos me miraron, 
el alma en la  mirada, 
orgullosa me adorna la  diadema 
cJe mi  existir más alta. 
Sólo porque tus ojos me miraron. 

Sólo porque, al pasar yo, me admiraste 
y en tus ojos mi  sombra, como un sueño, 
crei ver, nebl inosa , que cruzaba 
doliente o ya de juego. 
S610 porque al pasar yo me admiraste. 

Porque, sin tú  quererlo, me llamabas, 
al parecer, y abrianse los brazos, 
y en tus ojos bullisn dos luceros 
de amor y admiraci9n arrebol&. 
Porque, sin tu querer lo, me llamabas. 



A4v ~payoud6 napá yiarí p' tiyánqa~q 
m á  n~paapÉva xpóvia. 
Kai fihio, a4 KahoKaipiofi npopáVT€pa 
~ a i  a4 ppoxij, 04 xióvia, 
6Év rpayou66 napá y ia~ í  p' dyárrqae(. 

. Móvo y i a ~ i  p4 ~ p á r q a ~ q  m á  ~Ép ia  aou 
piá vúx~a ~ a i  p4 @lhqa~q m 6  m6pa, 
~ Ó V O  yi' aÚT6 &al U ~ V  K ~ ~ V O  ~ ~ ~ V O I X T O  

K '  EXW Iva  piyoq u r j v  q~uxfi pou d~6pa, 
póvo y i a ~ i  p4 ~ p á ~ q a ~ q  m á  ~Ép ia  aou. 

Móvo y i a ~ i  ~á pá~ ia  aou pÉ ~Orratav 
p4 TQV y~uxij m6 pMppa, 
n~pQ@ava UTohiOTqKav T& itnkp~aro 
r i j ~  ünaptijq pou m4ppa, 
póvo y i a ~ i  r á  pária. aou p4 ~úrratav. 

' Móvo y ia~ í  6nwc n4pvoya pÉ ~ a p á p w a ~ i  
~ a í  mij pa~ iá  aou vá n~pváq 
&a ~ t j  huy~pi j  a ~ i á  pou, wq Ó V E I ~ O  

vá naí3q, vá nováq, 
póvo y i a ~ i  6nwq nÉpvaya pÉ ~apápuaq.  



Porque, sólo porque yo te gustaba, 
por eso tan galán era mi  paso: 
como s i  me siguieras donde fuera, 
como si pasearas a m i  la&. 
Por qué, sólo porque yo te gustaba. 

Sólo porque me amases nacería: 
tú la razón de mi  v i v i r  has sido. 
Si esta vida infeliz nada la llena, 
mi  vida fue colmaday mi  Destino. 
S610 porque me amases nacerla. 

Sólo por ese amor tuyo galano, 
puso en mls manos rosas el Aurora. 
Porque alumbren mis ojos tu  camino, 
la Noche estrellas en su luz coloca. 
Sólo por ese amor tuyo galano. 

Sólo por ese amor maravilloso 
he vivido, y tus sueños 
ha querido acunar, sol de mis días, 
y tan dulce yo muero. 
Sólo por ese amor maravilloso. 

30 septiembre 1977 



Tia~i, póvo y ia~ í  04 a4vav t í p ~ a r  
yi' a ú ~ ó  Ep~tvw hpaio TÓ n4paopá pou. 
~á vti po d i ~ o ~ o u e o ü o í ~  (~nou nfiyaiva, 
a6 vá ncpvoüaq ~ á n o u  ~KE¡ a ~ p á  pou. 
Tia~i, póvo y i a ~ i  a4 a4vav 6p~aó. 

~ ó v o  yiari p' ayánqaq y~vvf ieq~a, 
yi' a ú ~ ó  fi 3wfi pou Idóeq. 
Z T ~ ~ V  6~CIpq <wfi T ~ V  div€KIlhfipw~tl 
pkva fi Cwfi nhqpweq. 
Móvo y ia~ í  p' dyánqoq ywvtíeq~a. 

Mováxa yiá rfi diahqo(jv dyánq oou 
poü xáp iu~  fi aúytj póda m á  xkpia. 

pováxa yiá r t j  d l a h ~ ~ ~ f i v  dyánq aou. 

Mováxa yiarí róao wpaia p '  dyánqoq 
icqua, vá nhqeaívw 
~á dveipará oou, 3pak noú paaihqc;~ 
K'- CTUI yhu~á n&aivw 


